1 Corinthians 12:23




- is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact” with the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, which means “the things which” and refers back the phrase “TA MELE TOU SWMATOS=the parts of the body” in the previous verse.  Then we have the first person plural present active indicative from the transitive use of the verb DOKEW, which means “to think, believe, suppose, or consider.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that Church Age believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural comparative adjective ATIMOS, which means literally, “unhonored, dishonored,” but is used figuratively, and means less valuable, more insignificant, less honorable.”
  With this we have the present active infinitive from the verb EIMI, meaning “to be.”


The present tense is an aoristic present for a state or condition presented as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that we produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the main verb DOKEW=to consider.
Then we have the descriptive genitive from the neuter singular article and noun SWMA, which means “of the body” and refers to the members or parts of the body, mentioned as the subject in the previous verse.

“In fact the parts of the body which we consider to be less valuable”

- is the locative of place from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “on these” and referring to the less valuable parts of the body.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun TIMĒ, which means “value; honor, reverence, respect, or esteem.”   This is followed by the accusative direct object from the feminine singular comparative adjective PERISSOS, which means “exceeding the usual number or size: extraordinary, remarkable; abundant, profuse; going beyond what is necessary; superfluous, unnecessary.”
  Then we have the first person plural present active indicative from the verb PERITITHĒMI, which is used figuratively and means “to put on or around, meaning to invest someone with something, grant, bestow something to or on someone; show honor.”


The present tense is a customary present for what was the customary practice of the Corinthians at the time of writing.


The active voice indicates that the Corinthians produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of the value the Corinthians placed on certain parts of the human body.

“on these we bestow extraordinary esteem”

 - is the conjunction KAI, meaning “and, and yet.”  With this we have the nominative subject from the neuter plural article and adjective ASCHĒMWN, which is used as a substantive, meaning “shameful, unpresentable, or indecent.  The word is applied especially to sexual life.  Hence,   the unpresentable, i.e. private, parts.”
  With this we have the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun EUSCHĒMOSUNĒ, which literally means “propriety, decorum, presentability of clothing of modest concealment our unpresentable (parts) receive greater presentability (which is an idiom meaning ‘are treated with greater modesty’).”
  With this we have the accusative feminine singular adjective PERISSOS, meaning “exceeding the usual number or size: extraordinary, remarkable; abundant, profuse; going beyond what is necessary; superfluous, unnecessary.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”  It is used here as part of an idiom, meaning: to treat with greater modesty.

The present tense is a customary present for a condition that normally takes place.


The active voice indicates that our unpresentable parts of the body produce the action of having unnecessary presentability.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and our indecent parts are treated with greater modesty,”
1 Cor 12:23 corrected translation
“In fact the parts of the body which we consider to be less valuable, on these we bestow extraordinary esteem, and our indecent parts are treated with greater modesty,”
Explanation:
1.  This is one of the toughest verses in Corinthians to exegete and to explain.  Most commentators have nothing to say about the verse.  One of the few commentators that did have anything to say gave the following: “Such is the man’s concern for his whole body that on the less honorable members more abundant honor is bestowed, and our uncomely parts have more abundant comeliness. Those parts, which are not fit, like the rest, to be exposed to view, which are either deformed or shameful, we most carefully clothe and cover; whereas the comely parts have no such need. The wisdom of Providence has so contrived and tempered things that the most abundant regard and honor should be paid to that which most wanted it, v. 24. So should the members of Christ’s body behave towards their fellow-members: instead of despising them, or reproaching them, for their infirmities, they should endeavor to cover and conceal them, and put the best face upon them that they can.”

2.  “In fact the parts of the body which we consider to be less valuable”

a.  Paul is still using the parts of the human body as an analogy to the body of Christ, but he changes his illustration to make another point.


b.  He states a fact that was true at the time of writing and is probably still true today.  There are parts of the human body that are considered less valuable or less honorable than other parts of the body.


c.  For example, the hair on a man’s head is not terribly valuable or important or honorable.  Likewise, the eyebrows, eyelashes, fingernails, and toe nails of a woman are far less valuable than her eyes or nose or lips or hands.

3.  “on these we bestow extraordinary esteem”

a.  Yet on the less valuable parts of the human body both men and women spend most of their time and effort.


b.  Men will spend an inordinate amount of time combing their hair to get it just right; while women will spend an entire day getting their hair, nails, and everything else done.


c.  The value, honor, respect, and esteem we have for our bodies is measured in the amount of time we spend working on how we look, whether it is a man working out for two hours a day, or a woman getting the works at a local spa.

4.  “and our indecent parts are treated with greater modesty,”

a.  In addition to the inordinate amount of time people spend on trying to make themselves “look good” all of us cover up our indecent parts (that is, the sexual parts of our body).


b.  We all treat the sexual parts of our body with greater modesty, and have continued to do so since the fall of mankind in the Garden of Eden with operation Fig Leaves.

5.  Paul’s analogy is to relate this picture of the care of the human body to the care of the body of Christ.


a.  The more important or more honorable parts of the human body are those that cannot be seen, such as the brain, the heart, the lungs, etc.  These parts of the human body are analogous to the invisible permanent spiritual gifts of the post Canon period of the Church Age.


b.  The less valuable parts of the body are those that can be seen, such as the face, the hands, the feet, or the skin.  These parts of the human body are analogous to the visible temporary spiritual gifts of the pre-canon period of the Church Age.


d.  The indecent parts are analogous the reversionistic believers in perpetual carnality, whose spiritual gifts are rarely, if ever seen.


e.  The treatment of the indecent parts of the body of Christ with greater modesty is respecting the privacy of these believers and separating ourselves from them.


f.  The body of believers in Corinth paid a great deal of attention to those believers with spectacular, visible, temporary spiritual gifts.  At the same time, Christ was paying a lot of attention to the more significant, more honorable members of His body—the invisible heroes of the Church.


g.  Another point that Paul is making with the Corinthians is their problem of inconsistency.



(1)  The Corinthians knew from Paul’s teaching that the inner man was far more important than the outward appearance.



(2)  Yet even though the Corinthians knew what parts of their body were insignificant and which were not, they spent all their time and effort trying to show off the insignificant parts.



(3)  But they would not do this for the so-called insignificant believers in the local church with permanent spiritual gifts.  They would take care of and show off their physical bodies, but would not take care of and show off their spiritual body.



(4)  They had wrong priorities and values, which resulted in trying to make the temporary spiritual gifts look better, and the neglect of those with permanent spiritual gifts.

6.  Gordon D. Fee, writing in The New International Commentary on the New Testament, The First Epistle to the Corinthians, pp. 613-614, has this to say on the passage:

“In typical fashion, while on this theme Paul adds a parallel metaphor, with which he appears to be making a point similar to that of verse 22.  Both of these points together are then intended to respond to the absurdity expressed in verse 21.  He mentions some parts of the body as appearing “less honorable” and “shameful (aschemona),” saying of the former that we bestow on them the “greater honor,” and of the latter that they have “greater decorum.”  It is nearly impossible to transfer Paul’s play on words into good English.  Literally he says:


And what parts of the body we esteem less honorable (atimotera),


On these greater honor (timen) we bestow;


And our shameful parts (aschemona)


Greater decorum (eushemosune) have;


But our decorous parts (ta euschemona) do not have need.

Paul is undoubtedly referring to the sexual organs, on which we bestow greater honor, and which therefore have greater decorum, because we cover them, while the more decorous parts (e.g., the face) do not have such need.  Although the analogy with the preceding sentence is not precise, Paul’s point seems to be similar.  Bodily appearances are deceiving; all the parts are necessary, which is reflected in this case by the very way we treat some parts of our bodies that seem ‘lesser’ to us.”
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